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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE ESPANA PARA EL

INTERCAMBIO DE INFORMACION RESPECTO DE OPERACIONES
FINANCIERAS REALIZADAS A TRAVIS DE INSTITUCIONES FINANCIERAS
PARA PREVENIR Y COMBATIR OPERACIONES DE PROCEDENCIA ILICITA 0

DE LAVADO DE DINERO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Reino do Espaha,

Conscientes de la necesidad do establecer una cooperaci6n mutua
expedita para el intercambio de informaci6n respecto de operaciones
financieras para prevenir y combatir operaciones de procedencia ilrcita o de
favado de dinero realizadas a travs de instituciones financieras;

Hen acordado Io siguiente:

ART[CULO 1
OBJETO Y ALCANCE

1. El objeto del presente Acuerdo es permitir y facilitar, de manera reciproca
el intercambio de informaci6n sobre operaciones financieras, entre las
autoridades competermes de las Partes, a fin de detectear y congelar las
operaciones financieras (coloceaci6n, ocultaci6n, cambio o transferencia de
activos) que se sospeche se realizaron con recursos provenientes de
actividades ilfcitas.

2. Las eutoridades competentes de las Partes cooperardn mutuamente para
cumplir con el objeto del presente Acuerdo de conformidad con sus leyes y
reglamentos respectivos y los lmites fijados per estos 61timos.

3. Las autoridades competentes de las Partes se brindar~n la mas amplia
asistencia mutua, a fin de obtener y compartir informaci6n sobre
operaciones financieras, que so sospeche se realizaron con recursos
provenientes de actividades ilfcitas, para ser utilizada en investigaciones,
procedimientos o procesos judiciales o administrativos relacionados con las
actividades mencionadas en el pdrrafo (1) del presente articulo.
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ARTiCULO 2
DEFINICIONES

1. Para efectos del presente Acuerdo:

a) Las expresiones "Pante requirente" y "Parts requerida" significan,
respeclivamente, la Parte qua solicita o qua recibe la informaci6n y Ia
Parte que proporciona o a Ia qua se le solicita Ia informaci6n;

b) El tOrmino "persona" se aplica a toda persona fisica o moral, qua pueda
considerarse como tal para Ia legislaci6n de las Partes;

ci La expresi6n "operaci6n financiera' significa las operaciones en
numerario y en donde intervienen las monedas escriturarias o
electr6nicas;

d) La expresi6n 'instituci6n financiera" se aplica a toda persona, agente,
agencia, sucursal u oficina de una entidad, de conformidad con Ia
legislaci6n de las dos Partes o cualquier otra disposici6n similar o
equivaiente qua pueda adicionarse o sustituir a las mismas;

el La expresi6n "autoridad competente" designa:

- Por los Estados Unidos Mexicanos al Secretario de Hacienda y
Cridito Pblico o al Procurador Fiscal de la Federaci6n o sus
representantes.

- Por el Reino de Espafia al Director de Servicio Ejecutivo de Ia
Comisi6n de Prevenci6n del Blanqueo de Capitales e Infracciones
Monetarias (SEPBLAC), o sus representantes.

2. En Io concerniente a la aplicaci6n del presente Acuerdo por una de las
Partes, cualquier tOrmino no definido en el mismo tendri, a menos que de
su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le
atribuya en la legislaci6n de Ia otra Parte.
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ARTICULO 3
CONSERVACION DE LA INFORMACI6N SOBRE LAS OPERACIONES

FINANCIERAS

Las Partes deber~n asegurarse de que las inslituciones financieras bajo
su jurisdicci6n y las sujetas a su legislaci6n interna, registren la informaci6n
sobre operaciones financieras y conserven dicha informaci6n por un periodo
no menor a cinco (5) afos.

ARTICULO 4
SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1. Las solicitudes de asistencia serhn dirigidas directamente a la autoridad
competente, por escrito, en espalol, y deber~n contar con la firma
aut6grafa de Ia autoridad competente o sus representantes.

2. Las solicitudes de asistencia podrdn realizarse por teldfono o pot fax en los
casos urgentes. Estas serhn confirmadas en las formas indicadas
anteriormente y a Ia brevedad posible.

3. Las solicitudes de informaci6n do Is Parte requirente incluirdn los siguientes
datos:

a) El nombre y toda Ia informaci6n o datos disponibles sobre Ia identidad
de la persona sobre Ia cual se solicita informaci6n;

b) La utilidad que se pretende dar a Ia informaci6n requerida, asi como Ia
identificaci6n de las Dependencias gubernamentales que tendrdn acceso
a Ia informaci6n solicitada;

c) Un breve resumen del caso que es objeto de Ia investigaci6n;

d) Cuando sea adecuado, un resumen o copias del texto de las teyes
presuntamente violadas por la persona sujeta a investigaci6n;

e) Toda Ia informaci6n disponible relacionada con Ia operaci6n financiera
objeto de Ia solicitud de asistencia. incluyendo el nOmero de cuenta,
nombre del titular, el nombre y ubicaci6n de Ia instituci6n financiera
implicada en Ia operaci6n, asi como la fecha de Ia misma.
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ARTICULO 5
CONDICIONES PARA LA ASISTENCIA

1. Toda Ia inlormaci6n proporcionada dentro del marco del presente Acuerdo
no podr6 ser entregada mis que pars los fines de Is lucha contra las
operaciones realizadas con recursos de procedencia illcita. Esta no podrd
ser proporcionada a otras personas que no seen las autoridades
competentes, sin Ia autorizaci6n previa y por escrito do Ia autoridad
competente de la Parte requerids a de sus presentantes.

2. El presente Acuerdo no oblige de ninguna manera a una de las Partes a
proporcionar asistencia a la Otra, si se ha iniciado un procedimiento judicial
sobre los mismos hechos 0 si esta asistencia es susceptible de atentar
contra la soberania, la seguridad, Ia politica nacional, el orden pblico, y los
intereses esencisles del Estado.

3. El presents Acuerdo no impedir6 a las Partes cumplir con sus obligaciones
derivadas de otros compromisos internacionales.

4. La informaci6n intercambiada tendrh el cardcter de confidencial, quedando
protegida par el secreto que deban guardar los servidores ptblicos y gozari
de la protecci6n prevista por Ia ley de le misma naturaleza de la parte
requerida.

5. En respuesta a una solicitud de Ia Parte requirente, Ia Parte requerida har6
todo lo posible para obtener y proporcioner Ia informaci6n siguiente, de
conformidad con sus leyes y reglamentos a cualquier otra norma juridica en
vigor:

a) La identidad de Ia persona que realiza la operaci6n, incluyendo nombre,
domicilio y profesi6n, ocupaci6n y cualquier otro dato disponible relativo
a la identidad;

b) Si Ia persona que realiza [a operaci6n financiera no act6a par cuenta
propia, Ia identidad de [a persona en nombre de quien la realiza,
incluyendo los elementos del inciso precedente;

c) La cantidad, la fecha y el tipo do operaci6n financiers;

d) Las cuentas afectadas par la operaci6n;

e El nombre, domicilio, nOmero de matricula y el tipo do instituci6n
financiera en donde se realiz6 la operaci6n financiers.
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6. Cuando la Parte requerida no disponga de informaci6n suficiente para
responder a Ia solicitud, dicha Parte adoptarg todas las medidas necesarias
para proporcionar a la Parte requirente la informaci6n solicitada, dentro del
marco de sus loyes y reglamentos o cuafquier otra norma juridica en vigor.

7. Cuando la Parte requirente solicite documentos originales o certificados, Ia
Parte requrida proporcionard dicha informaci6n en los tdrminos de la
solicitud, dentro del marco de sus leyes y reglamentos o cualquier otra
norma jurfdica en vigor.

ARTICULO 6
ASISTENCIA ESPONTANEA

Una Parte transmitirA espontdneamente a la otra Parte, la informaci6n
que sea de su conocimiento y que pueda ser relevante o significativa pars el
curnplimiento de los fines del presente Acuerdo. Las autoridades competentes
determinardn la informaci6n que deber6n intercambiar conforme al presente
pirrefo y tomarAn las medidas necesarias para proporcionar dicha informaci6n.

ART[CULO 7
LIMITACIONES

El presente acuerdo no crea ni confiere derechos, privilegios o
beneficios a cualquiera persona, tercero u otra entidad distinta de las Partes o
de sus autoridades gubernamentales.

ARTICULO 8
PROCEDIMIENTOS DE CONCERTACION Y DE COOPERACION

1. Las autoridades competentes de las Partes procurardn resolver de corn6n
acuerdo cualquier dificultad de interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo. para tal efecto, las autoridades competentes de las Partes podrbn
contactarse directamente o por medio de sus representantes.

2. Las autoridades competentes de las Partes podrdn de comn acuerdo,
desarrollar un programa destinado a ampliar ei campo de su cooperaci6n.
Este prograrna podr6 incluir, el intercambio de conocimientos tdcnicos, Ia
realizaci6n de investigaciones simulthneas, la elaboraci6n de esludios
coordinados en Areas de inter6s com6n y el desarrollo de mecanismos m~s
amplios para el intercambio de informaci6n, de conformidad con el objeto
del presente Acuerdo.
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ARTICULO 9
COS70S

1. Los costos ordinarios en que se incurra al proporcionar la asistencia, ser~n
sufragados par la Parte requerida y los costos extraordinarios en que se
incurra al prestar asistencia serdn sufragados por la Parte requirente, salvo
que las autoridades competentes acuerden to contrario.

2. Las Partes determinar~n par mutuo acuerdo los costos que serdn
considerados como extraordinarios.

ARTICULO 10
ENTRADA EN VIGOR

Cada una de las Partes notificarb a la otra, par la via diplomftica, el
curnplimiento de los procedimientos internos requeridos para la entrada en
vigor del presente Acuerdo, el quo tendri efectos el primer dIa del segundo
mes siguiente af dia de la recepci6n de la segunda notificaci6n.

ARTICULO 11
DURACION Y DENUNCIA DEL ACUERDO

El presente Acuerdo se concluye par tiempo indefinido. Cada una de tas
Parte podri denunciarlo en todo momento, par Ia via diplom~tica, con aviso
previo de tres meses.

Hecho en Madrid, el Veinticualro de Mayo de Mil Novecientos Noventa
y Nueve, en dos ejemplares, an idioma espafiol.

POR EL REINO DE ESPANA

4dpedTan S are
Viceprei nte Se uw6a

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Jos6 Angel Gurria
Secretario de Hacienda y
Cr6dito Piblico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF SPAIN

FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION IN RESPECT OF FINAN-

CIAL TRANSACTIONS THROUGH FINANCIAL INSTITUTIONS IN OR-

DER TO PREVENT AND COMBAT ILLICIT OR MONEY-

LAUNDERING TRANSACTIONS

The Government of the United Mexican States and the Kingdom of Spain,

Mindful of the need for expeditious mutual cooperation for the exchange of informa-
tion in respect of financial transactions through financial institutions in order to prevent and
combat illicit or money-laundering transactions,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope

1. The purpose of this Agreement is to provide for and facilitate, on a reciprocal basis,
the exchange between the competent authorities of the Parties of information concerning
financial transactions, with a view to identifying and freezing financial transactions (invest-
ment, concealment, exchange or transfer of assets) suspected of being carried out with re-
sources derived from illicit activities.

2. The competent authorities of the Parties shall cooperate with each other to imple-

ment this Agreement in accordance with their respective laws and regulations and within
the limitations imposed thereby.

3. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
financial transactions suspected of being carried out with resources derived from illicit ac-
tivities for use in criminal, civil or administrative investigations or proceedings regarding
the activities mentioned in paragraph 1 of this article.

Article 2. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) The terms "applicant Party" and "requested Party" mean, respectively, the Party
applying for or receiving information and the Party providing or requested to provide in-

formation;

(b) The term "person" means any individual or body corporate which may be regard-
ed as such under the laws of the Parties;

(c) The term "financial transaction" means cash transactions and transactions involv-
ing bank money or electronic currency;
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(d) The term "financial institution" means any person, agent, agency, branch or office
of an entity, in accordance with the legislation of the two Parties, or any other similar or
equivalent provisions that may be added to or substituted for the above-mentioned provi-
sions;

(e) The term "competent authority" means:

For the United Mexican States, the Minister of Finance and Public Credit or the Public
Prosecutor of the Federation or his representatives;

For the Kingdom of Spain, the Director of the Executive Service of the Commission
for the Prevention of Money Laundering and Monetary Offences (SEPBLAC) or his repre-
sentatives.

2. As regards the implementation of this Agreement by either of the Parties, any term
not defined in this article shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
which it has under the laws of that Party.

Article 3. Maintenance of Information on Financial Transactions

The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and financial
institutions subject to their domestic laws record information concerning financial transac-
tions and maintain such information for a period of no less than five (5) years.

Article 4. Requests for Assistance

1. Requests for assistance shall be made directly to the competent authority, in writ-
ing, in Spanish, and shall bear the signature of the competent authority or his representative.

2. Requests for assistance may be made by telephone or by fax in urgent cases. Such
requests shall be confirmed as soon as possible in the form indicated above.

3. Requests for assistance by the applicant Party shall include the following:

(a) The name of, and all available identifying information or data about, the person
regarding whom information is requested;

(b) The intended use of the information requested and the identity of the government
agencies which will have access to the information requested;

(c) A brief summary of the matter under investigation;

(d) Where appropriate, a summary or copies of the text of the laws alleged to have
been violated by the person under investigation;

(e) All available information relating to the financial transaction which is the subject
of the request for assistance, including the account number, the name of the account holder,
the name and location of the financial institution involved in the transaction, and the date
of the transaction.
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Article 5. Terms for the Assistance

1. Any information provided pursuant to this Agreement may be handed over only

for the purposes of combating transactions carried out with resources obtained illicitly. It
may not be transmitted to persons other than the competent authorities without the prior au-

thorization, in writing, of the competent authority of the requested Party or his representa-
tive.

2. This Agreement shall in no way oblige either Party to provide assistance to the
other Party if it has initiated legal proceedings in respect of the same actions or if such as-
sistance is likely to infringe on the sovereignty, security, national policy, public order or

essential interests of the State.

3. This Agreement shall not prevent the Parties from complying with their obligations
under other international agreements.

4. The information exchanged shall be confidential and be protected by the profes-

sional secrecy required of public servants and shall enjoy the protection provided for by the
law of the requested Party in respect of information of a similar nature.

5. In response to a request from the applicant Party, the requested Party shall do ev-

erything possible to obtain and provide the following information, pursuant to its laws and
regulations or any other legal provision in force:

(a) The identity of the person conducting the transaction, including name, address,
profession, occupation, and any other identifying data;

(b) If the person conducting the transaction is not acting on his own behalf, the iden-
tity of the person on whose behalf the transaction is being conducted, including the infor-
mation referred to in the previous subparagraph;

(c) The amount, date and type of financial transaction;

(d) The accounts affected by the transaction;

(e) The name, address, identification number and type of financial institution where
the transaction has taken place.

6. When the requested Party does not have sufficient information to respond to the
request, it shall take all necessary steps to provide the applicant Party with the information
requested, in accordance with its laws and regulations or any other legal provision in force.

7. Whenever the applicant Party requests original or certified documents, the request-

ed Party shall provide such information in accordance with its laws and regulations or any
other legal provision in force.

Article 6. Spontaneous Assistance

A Party shall spontaneously transmit to the other Party information which has come to
its attention and which may be relevant to, or bear significantly on, the accomplishment of

the purposes of this Agreement. The competent authorities shall determine the information
to be exchanged pursuant to this paragraph and shall take such measures as are necessary
to provide such information.
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Article 7. Limitations

This Agreement does not create or confer any rights, privileges, or benefits to any per-
son, third party, or other entity other than the Parties or their government authorities.

Article 8. Coordination and Cooperation Procedure

1. The competent authorities of the Parties shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties arising from the interpretation or implementation of this Agree-
ment. To that end, the competent authorities of the Parties may contact each other directly
or through their representatives.

2. The competent authorities of the Parties may, by mutual agreement, develop a pro-
gramme to expand the scope of their cooperation. This programme may include the ex-
change of technical know-how, the implementation of simultaneous investigations, the
preparation of coordinated studies on areas of common interest and the development of
broader mechanisms for the exchange of information, in accordance with the purpose of
this Agreement.

Article 9. Costs

1. Unless the competent authorities of the Parties agree otherwise, ordinary costs in-
curred in providing assistance shall be borne by the requested Party, and extraordinary costs
incurred in providing assistance shall be borne by the applicant Party.

2. The Parties shall determine by mutual agreement the costs to be considered as ex-
traordinary.

Article 10. Entry into Force

Each Party shall notify the other Party, through the diplomatic channel, when it has
completed the internal procedures required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the first day of the second month following the date of receipt of
the second notification.

Article 11. Duration and Termination of the Agreement

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate it at
any time, through the diplomatic channel, by giving three months' prior notice.
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Done in Madrid, on the 24th day of May, 1999, in duplicate, in the Spanish language.

For the Kingdom of Spain:

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Second Vice-President

For the Government of the United Mexican States:

Jost ANGEL GURRIA
Minister of Finance and Public Credit
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE POUR L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
RELATIFS A DES OPERATIONS FINANCIERES EFFECTUEES PAR
L'ENTREMISE D'ETABLISSEMENTS FINANCIERS, AFIN DE PREVE-
NIR ET COMBATTRE LES OPERATIONS PROVENANT D'ACTIVITES
ILLICITES OU DE BLANCHIMENT D'ARGENT

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne,

Conscients de la ndcessit& d'6tablir une cooperation mutuelle rapide pour l'6change de
renseignements relatifs aux operations financi~res effectudes par l'entremise d'6tablisse-
ments financiers afim de pr~venir et combattre les operations provenant d'activit~s illicites
ou de blanchiment d'argent,

Conviennent comme suit:

Article premier. Objet et porte

1. L'objet du present Accord est de permettre et de faciliter, sous reserve de rdciprocit6,
1'6change entre les autoritds comptentes des Parties de renseignements relatifs aux opera-
tions financires afm de ddtecter et de bloquer les operations (placement, dissimulation,
conversion ou transfert d'avoirs) susceptibles d'avoir k6 r~alis~es avec des fonds provenant
d'activitds illicites.

2. Les autorit~s comptentes des Parties coop~rent mutuellement afin de rdaliser l'objet
du present Accord en conformit6 avec leurs lois et r~glements respectifs et dans les limites
fixdes par ces derniers.

3. Les autorit6s comptentes des Parties se pr~tent la plus large assistance mutuelle afin
d'obtenir et de partager des renseignements relatifs aux operations financires susceptibles
d'avoir 6t6 rdalis6es avec des fonds provenant d'activitds illicites, en vue d'exploiter ces
renseignements aux fins d'enquetes, de procedures ou d'actions judiciaires ou administra-
tives portant sur les activitds mentionndes au paragraphe 1 du present article.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) Les expressions " Partie requ&rante " et " Partie requise " s'entendent respectivement
de la Partie qui sollicite ou qui regoit les renseignements et de la Partie qui fournit les
renseignements ou i laquelle les renseignements sont demandds;

b) Le terme " personne " s'entend de toute personne physique ou morale, ou qui peut
Etre consid~r~e comme telle par la lgislation des Parties;
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c) L'expression " op6ration financibre " s'entend des op6rations en num6raire et de
celles faisant intervenir les monnaies scripturales ou 6lectroniques;

d) L'expression " 6tablissement financier " s'entend de toute personne, agent, agence,
succursale ou bureau d'un organisme, conform6ment aux 16gislations des deux Parties ou
tout autre disposition similaire ou quivalente qui pourrait s'ajouter ou se substituer A
celles-ci;

e) L'expression" autorit6 comptente " s'entend:

Pour les Etats-Unis du Mexique, du Secr6taire aux finances et au cr6dit public ou du
Procureur g6n6ral de la FHd6ration ou de ses repr6sentants;

Pour le Royaume d'Espagne, du Directeur du Service ex6cutif de Commission de
pr6vention du blanchiment de capitaux et des infractions mon6taires (SEPBLAC) ou de ses
repr6sentants.

2. En ce qui concerne l'application du pr6sent Accord par lune des Parties, tout terme
non d6fini dans le pr6sent article s'entend, i moins que le contexte n'appelle une interpr6ta-
tion diff6rente, avec le sens qui lui est donn6 par la 16gislation de cette Partie.

Article 3. Conservation des renseignements relatifs aux oprationsfinanci~res

Les Parties veillent i ce que les 6tablissements financiers ressortissant A leurjuridiction
ou i leur 16gislation interne enregistrent les renseignements relatifs aux op6rations finan-
cibres et conservent ces renseignements pendant une p~riode d'au moins cinq (5) ans.

Article 4. Demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont adress6es directement A l'autorit6 comp6tente, par
6crit, en espagnol, et portent la signature autographe de l'autorit6 comptente ou de ses
repr6sentants.

2. Les demandes d'assistance peuvent se faire par t616phone ou t6l6copie dans les cas
urgents. Elles sont alors confirm6es dans les formes indiqu6es ci-dessus et dans les plus
brefs d6lais possibles.

3. Les demandes d'assistance contiennent les donn6es suivantes:

a) Le nom et toutes les donn6es disponibles concernant l'identit6 de la personne qui fait
l'objet de la demande de renseignements;

b) L'utilisation que l'on entend faire des renseignements demand6s, ainsi que l'identi-
fication des services officiels qui auront accbs aux renseignements demand6s;

c) Un brefr6sum6 de 'affaire faisant l'objet de 'enquEte;

d) Le cas 6ch6ant, un r6sum6 ou des copies du texte des lois que la personne faisant
l'objet de l'enqu~te est pr6sum6e avoir viol6es;

e) Tous les renseignements disponibles concemant l'op6ration fnanci~re qui fait lob-
jet de la demande d'assistance, notamment le num6ro du compte, le nom de son titulaire, le
nom et remplacement de l'tablissement financier ayant particip6 A l'op6ration, et la date de
cette derniere.



Volume 2122, 1-36957

Article 5. Conditions pour l'octroi de l'assistance

1. Tout renseignement fourni dans le cadre du present Accord ne peut tre transmis
qu'aux fins de la lutte contre les operations r~alis~es avec des fonds de provenance illicite.
II ne peut Etre communiqu6 A des personnes autres que l'autorit& comptente, sauf autorisa-
tion 6crite pr6alable de l'autorit6 comptente de la Partie requise ou des repr~sentants de
cette autorit&

2. Le present Accord n'oblige aucunement une des Parties i prater assistance A l'autre
si une proc6dure judiciaire a 6t6 engag~e sur les m~mes faits ou si cette assistance est sus-
ceptible de porter atteinte i la souverainet6, A la s6curit6, A l'ordre public ou aux int~r~ts
essentiels de l'tat.

3. Le present Accord n'emp~che pas les Parties de remplir leurs obligations d~coulant
d'autres engagements intemationaux.

4. Les renseignements 6chang~s ont un caract~re confidentiel, ils sont couverts par le
secret professionnel qui s'impose aux agents de la fonction publique et jouissent de la pro-
tection r~serv~e par la loi de la Partie requise aux renseignements de m~me nature.

5. En r~ponse A une demande de la Partie requ6rante, la Partie requise fait tout son pos-
sible pour obtenir et fournir les renseignements suivants, conform~ment & ses lois et r~gle-
ments ou toute autre norme juridique en vigueur :

a) L'identit6 de la personne qui realise l'op~ration, notanmnent son nom, son domicile
et sa profession, son occupation et toute autre donne disponible relative A son identit6;

b) Si la personne" qui realise l'op~ration ne l'effectue pas A son propre compte, l'identit6
de la personne au nom de laquelle elle la realise, y compris les 6l6ments mentionn~s A
l'alin6a precedent;

c) Le montant, la date et le type de l'op~ration;

d) Les comptes concemns par l'op~ration;

e) Le nom, le domicile, le num~ro d'immatriculation et le type d'6tablissement finan-
cier oii l'op~ration a 6t6 r6alis~e.

6. Lorsque la Partie requise ne dispose pas de renseignements suffisants pour r~pondre
i la demande, elle adopte toutes les mesures necessaires pour fournir A la Partie requ~rante
les renseignements demand~s, dans le cadre de ses lois et r~glements ou de toute autre
norme juridique en vigueur.

7. Lorsque la Partie requ6rante demande des documents authentiques ou certifies, la
Partie requise les fournit dans les termes de la demande, dans le cadre de ses lois et r~gle-
ments ou de toute autre nonne juridique en vigueur.

Article 6 Assistance spontan~e

Chacune des Parties transmet spontan~ment A l'autre les renseignements dont elle au-
rait eu connaissance et qui se r~v~leraient pertinents ou significatifs aux fins du present Ac-
cord. Les autorit~s comptentes d~terminent d'un commun accord les renseignements
qu'elles doivent 6changer conformment au present paragraphe et prennent les mesures
ncessaires pour les fournir.
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Article 7. Limitations

Le present Accord ni cr~e ni naccorde de droits, privilkges ou avantages en faveur

d'aucune personne, d'aucun tiers ou d'aucune autre entit6 distincte des Parties ou de leurs

autorit~s gouvemementales.

Article 8. Procedures de concertation et de coop&ation

1. Les autorit~s comptentes des Parties s'efforcent de r~soudre d'un commun accord

toute difficult6 que soulkverait l'interpr6tation ou l'application du present Accord. Pour ce
faire, les autorit~s compktentes des Parties peuvent prendre contact directement ou par l'in-
term~diaire de leurs repr~sentants.

2. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent, d'un commun accord, 61aborer un
programme visant A 6largir le champ de leur cooperation. Ce programme peut comprendre

'6change de connaissances techniques, la r~alisation d'enqu~tes simultan~es, l'laboration
d'6tudes coordonn~es dans des domaines d'int~rt commun et la mise au point de mcanis-

mes plus amples pour l'6change de renseignements, en conformit: avec les objectifs du
present Accord.

Article 9. Coats

1. Les cofits ordinaires exposes pour foumir lassistance sont pris en charge par la Par-
tie requise et les cofits extraordinaires par la Partie requ~rante, a moins que les autorites

comptentes des Parties nen conviennent autrement.

2. Les Parties d~terminent d'un commun accord les cofits qui sont consid~r~s comme
extraordinaires.

Article 10. Entree en vigueur

Chacune des Parties notifiera A 'autre, par la voie diplomatique, laccomplissement des
procedures internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord, lequel d~ploiera

ses effets le premier jour du deuxibme mois suivant le jour oii la deuxi~me notification aura
k6 revue.

Article 11. Dur~e et d~nonciation

Le pr6sent Accord a une dur~e ind~finie. Chacune des Parties peut le d6noncer tout

moment par la voie diplomatique moyennant un pr~avis de trois mois.
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Fait A Madrid le 24 mai 1999 en deux exemplaires en espagnol.

Pour le Royaume d'Espagne :

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Le second Vice-Pr6sident du Conseil

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

Jost ANGEL GURRIA
Le Secr6taire aux finances et au cr6dit public




